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John 8:38


 is the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “the things which.”  Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” plus the first person singular perfect active indicative from the verb HORAW, which means “to see: seen.”

The prefect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action, and is translated by the English auxiliary verb “have seen.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PARA plus the instrumental of association
 from the masculine singular article, used as a possessive personal pronoun (“My”) and noun PATĒR, meaning “with My Father.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LALEW, which means “to speak; to assert: I am speaking.”

The present tense is a descriptive present, describing what is now going on.


The active voice indicates that Jesus is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“I am speaking the things which I have seen with My Father;”
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “therefore” plus the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  With this we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Jews.  Then we have the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “the things which.”  This is followed by the second person plural aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: you heard.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that these Jews produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PARA plus the ablative of source from the masculine singular article, used as a possessive personal pronoun (“your”) and noun PATĒR, meaning “from your father.”  Finally, we have the second person plural present active indicative from the verb POIEW, which means “to do.”


The present tense is a customary present, describing what typically or normally occurs.


The active voice indicates that these people to whom Jesus is speaking produce the action of doing the things which they have heard from their father.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.  Because the indicative form and the imperative form of POIEW are identical (), some regard this as a command, which means that Jesus is telling the Pharisees to do the things they have heard from God the Father just as He is doing.  This reading is found in the margin of the Revised Standard Version.  The reasons against this interpretation are:

(1)  The response of the Pharisees in the next verse that Abraham is their father rules out that they understood Jesus as giving a command or referring to God the Father.

(2)  Throughout the context Jesus is telling these unbelievers what they have done and are doing, not what He wants them to do in the future.

(3)  Most importantly, God the Father, is not their father; the devil is their father (verse 44).  Therefore, Jesus could not possibly be ordering them to do the things which they have heard from their father, the devil.  That would make Jesus responsible for sin.


(4)  Lenski explains as follows:  “This would be an admonition addressed to the unbelieving Jews to follow the example of Jesus.  But the Jews heard something far different, as their objective shows, namely an intimation in regard to their father, that he was evil.  ‘The things which you did hear from your father’ includes their plot to kill Jesus and thus intimates other deeds of this kind.”

“therefore you also do the things which you heard from your father.’”
Jn 8:38 corrected translation
“I am speaking the things which I have seen with My Father; therefore you also do the things which you heard from your father.’”
Explanation:
1.  “I am speaking the things which I have seen with My Father;”

a.  Jesus continues His discussion/debate/teaching/argument (it is teaching on His part and arguing on their part) with the unbelieving Pharisees by pointing out from whom each of them has learned what they know.  They have each learned from their respective father.  Jesus has learned from God the Father.  In a few verses we will see that these unbelievers have learned from their father, the devil.  Jesus is continuing the theme He introduced in Jn 8:28b, “and I do nothing from the source of Myself, but as the Father has taught Me I speak these things.”

b.  The perfect tense of the verb HORAW, meaning “have seen” indicates a period of time, completed in the past; and therefore, refers to things Jesus has seen before His incarnation. Jesus has been with the Father in heaven forever.  Therefore, He has seen everything the Father has done with respect to handling the situation with the fallen and elect angels.  Jesus has heard what the Father says in praise and reprimand.  He has seen the judgment of the fallen angels by the Father.  He has seen and heard everything about dealing with creatures such as these unbelieving Pharisees from seeing and hearing all the Father has done with regard to the fall of Satan and the subsequent activities of the fallen angels.  Jesus has seen the Father deal with this situation.  These things that have occurred in the angelic realm have direct application to the things occurring in the realm of mankind.

c.  Therefore, all that Jesus is mentioning is related to what He has seen at the right side of God the Father in the past in dealing with the angelic creation.

2.  “therefore you also do the things which you heard from your father.’”

a.  Then Jesus states the inference that comes from what He has seen with the Father.  The inference is that the Pharisees also do the things which they have heard from their father, the devil (verse 44).  They have never seen their father, the devil, therefore, they can only do the things which they have heard from their father.  In contrast, Jesus has both seen and heard the things done by His Father.  Just as Satan did not show his real self to the woman in the Garden, but spoke through the serpent, so the unbeliever never sees the devil as He really is, but only hears his insidious evil.

b.  Sons learn from the father.  They go to work with them at an early age in Jewish culture in the first century A.D. and watch and learn.  They learn by imitation and instruction.  These unbelievers have learned by listening to their sin nature, the same nature that Satan, their father has.

c.  Unbelievers imitate the things which they have heard from their father, the devil, just as little children imitate the words they hear from their parents.  And not do they imitate what they hear, but they also do the deeds that they see their father doing: “you want to do the desires of your father,” Jn 8:44.


d.  “Their desire to kill Jesus (5:18; 7:19, 25) indicated that they had another father who was directing their lives.”
  “The father to whom Jesus referred in verses 38 and 41 is the devil (verse 44).”
  “In the same way that Jesus’ conduct proved His Father was God, the conduct of Jesus’ enemies proved that their father was not God—but was actually the devil.”
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